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КАТЭГОРЫЯ ВЕР AT О ДНАСЦ1 У ЖАНРАХ ПУБЛ1ЦЫСТЫЧНАГ А, 
НАВУКОВАГАIМАСТАЦКАГА ДЫСКУРСАУ

THE CATEGORY OF CREDIBILITY IN THE GENRES 
OF JOURNALISTIC, SCIENTIFIC AND ARTISTIC DISCOURSES

Артыкул прысвечаны устанауленню спецыфш рэал1зацьп катэгорьп верагоднасщ 
у беларускай i англшскай мовах. Вызначаны рэпертуар, установлены мадэлт раскрыты 
семантыка-прагматычны патэнцыял маркёрау верагоднасщ, праанал1завана ix частотнасць 
у публ1 цыстычных i навуковых рэцэнз1ях, кароткзх апавяданнях.

К л ю ч а в ы е  с л о в ы :  верагоднасцъ; рпстия; апавядвнне; маркёр верагоднасщ; 
мадалънасцъ.

The article is devoted to identifying the features o f realization o f credibility in the 
Belarusian and English languages. Markers o f credibility in journalistic, scientific reviews and 
short stories have been analyzed. Common and distinctive features in their repertoire, semantics, 
pragmatics and frequency have been established.

K e y  w o r d s :  credibility; review; short story; marker o f credibility; modality.

Ацэнка верагоднасщ шфармацьй з ’яуляецца рэлевантнай для ycix сфер 
жыццядзейнасщ чалавека. Л1чыцца, што мы жывём у эпоху татальнай неве- 
рагоднасщ, якая рэагйзуецца у розных дискурсах: масмедыйным, пал Лыч­
ным, навуковым, юрыдычным, мастацюм i iHinbix, аднак у кожным з ix 
павшна прысутшчаць установка на верагоднасцъ як неабходны сродак 
эфектыуных знос1н пам1ж камушкантамт

Верагоднасцъ -  суб’ектыуная катэгорыя, заснаваная на унутранай пера- 
кананасц1 1 упэуненасщ адрасанта у сапрауднасц1/несапрауднасц1 атрыманаи 
шфармацьй. Мэтазгодна адрозшваць тры ступен1 верагоднасщ: простую, 
катэгарычную i праблематычную [1], [2]. Ступень верагоднасщ залежыць ад 
колькаснага i якаснага параметрау шфармацьй.

У адпаведнасщ з колькасным аб’ёмам выказванн1 характарызуюцца 
насычанасцю щ недастатковасцю. 1нфармацыйная насычанасць вызначаецца 
як агульная колькасць звестак, змешчаная у выказванш, што уласц1ва прос- 
тай i катэгарычнай верагоднасц1. Пры гэтым яны пав1нны быць новым1, што 
робщь ix прагматычна вaжнымi [3]. Выказванш з праблематычнай верагод- 
насцю грунтуюцца на шфармацыйнай нeдacтaткoвacцi i эксшпкуюцца 
выкарыстаннем аднайменных маркёрау.

Згодна з якасным параметрам iнфapмaцыя можа быць дакладнай 
i недакладнай (прыбл1знай). Простая i катэгарычная верагоднасць звязана 
з паняццем дакладнасщ, праблематычная -  прыблпнасщ. Асноуным дыфе- 
рэнцыяльным крытэрыем пaмiж Ha3BaHbiMi TbinaM i вepaгoднacцi выступае 
упэуненасць, ступень яе штэнслунасщ. Упэуненасць -  прыкмета простая 
i катэгарычнай верагоднасщ, няупэуненасць -  праблематычнай. Катэгарыч­
ная верагоднасць адрозшваецца ад простай прагматичным кампанентам 
настойвання адрасанта на прапанаваным варыянце разв1цця пaдзei.
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Мэта даследавання -  раскрыць спецыфшу рэапйзацьй катэгорьй верагод- 
насщ у публщыстычным, навуковым i мастацюм дыскурсах на беларускай 
i анггй искан мовах. Аб’ектам даследавання выступаюць сродю рэпрэзентацьп 
верагоднасщ у публщыстычных i навуковых рэцэнз1ях, каротюх апавядан- 
нях. Кампаратыуны анализ праводз1уся па наступных паказчыках: 1) рэпер- 
туар маркёрау верагоднасщ; 2) семантыка-прагматычны патэнцыял; 
3) частотнасць. Матэрыялам для даследавання паслужььпй 100 беларусюх 
i англ1йск1х публ1цыстычных рэцэнзш на мастацк1я KHiri, 100 навуковых 
рэцэнзш на манаграфй па лшгвютыцы на дзвюх мовах, 100 беларусюх 
i англ1йск1х каротк1х апавяданняу сучасных шсьменнпсау. Агульны аб’ём 
праанал1заваных выказванняу -  23 243.

Р э п е р т у а р  м а р к ё р а у  в е р а г о д н а с г и
Простая верагоднасць (канстатацыя) выступае «зыходным, нейтраль­

ным, немарк1раваным вщам мадальнасц1. Г эта так званы нулявы, 1мпл1цытны 
паказчык верагоднасц1» [1, л. 192]. Моунай формай для мадальнасщ канста- 
тацьй служаць апавядальныя выказванш у абвесным ладзе. Ядзерным1 
сродкам1 экспл1кацьй канстатацьй з ’яуляюцца прэдыкаты у цяперашн1м 
i прошлым часе, перыферыйным1 -  прэдыкаты у будучым часе, паколью у ix 
прысутн1чае сема патэнцыяльнасцг

Праблематычная верагоднасць ман1фестуецца у беларуск1х тэкстах 
мадальным1 словам!: бачна, верагодна, в1дацъ, eidno, мабыцъ, магчыма, 
мажлгва, мо, можа, можа быцъ, мусщъ, напэуна, т уна ; мадальным! 
часцщам! / злучшкамг бадай, бы, быццам, мауляу, наурад ifi, тбы, тбыта, 
няужо, xi6a, хутчэй, ifi то...ц1 то, Ц1...Ц1, што (=быццам), як, як бы; 
мадальным! словаспалучэннямй на маю /  нашу думку /  аутара, на наш 
погляд, на першы погляд, як па мне; мадальным! прэдыкатам! думю i мерка- 
вання: адчувау, баюся, здаецца, думаецца /  думацъ, л1чыцца /  л 'тыцъ, малаве- 
рагодна, мала верыцца, маю спадзеу, мяркую, иага<)вал1, падаецца, спадзявац- 
ца, сумняюся, уяуляецца меркаванне; мадальным дзеясловам магчы; няпэуньиш 
займеншкамг кагосъц1, камусыи, юмсыи, нейю, нехта, нечы, нешта, хто- 
небудзъ, xmocbifi, чамусыи, штосъцг, неазначальным! прыслоуямг дзесъщ, калг- 
небудзъ, калiсын, кудысъщ, недзе, иекал\, неяк; канструкцыям! са значэннем 
прыбл!знасщ, колькаснай нявызначанасцг гадоу трыццацъ тому, з хвтну 
11ншыя, пытальным1 канструкцыям1 з семантыкаи няупэуненасцг 1ое дзяучог
I  1НТТТЫ Я.

AHraificKiMi маркёрам! праблематычнай верагоднасц! выступаюць ма- 
дальныя словы: apparently, likely, maybe, perhaps, possibly, presumably, 
probably, seemingly, supposedly, unlikely, мадальныя прэдыкаты думю 
i меркавання: appear, assume, be doubtful, be not sure, become apparent, believe, 
consider, doubt, expect, feel, hope, hypothesize, imagine, presume, propose, 
regard, seem, strike, suggest, suppose, suspect, there is an assumption, think; 
мадальныя дзеясловы: can, could, may, might; прыназоушк like, злучнпй: 
as... as, as if, as though, or; прыслоуг about, almost, approximately, around,
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nearly, няпэуныя займеннш: somebody, something', мадальнае словаспалу- 
чэнне in ту view, пытальныя канструкцьп з семантыкай няупэуненасщ: I ’m on 
the Internet? i шшыя.

Колькасныя адрозненш у рэпертуарты маркёрау праблематычнай вера- 
годнасщ у публщыстычных, навуковых i мастацюх тэкстах прыведзены 
у табл, 1:

Т а б л i ц а 1
Колькасны паказчык рэпертуару праблематычнай верагоднасщ

Рэпертуар

Жанр, мова

Публщыстыч- 
ныя рэцэнзй

Навуковыя
рэцэнзй

А п ав я дан т

Беларус. Англ. Беларус. Англ. Бела­
рус.

Англ.

К о л ь к а с ц ь  э к с п л ! к а т а р а у
Мадальныя словы 7 9 3 7 11 8
Мадальныя прэдыкаты 8 17 8 18 10 16
Мадальныя дзеясловы 1 4 1 3 1 4
Мадальныя часщцы / злучшк! 11 3 6 1 15 5
Мадальныя словаспалучэшп 2 0 2 1 3 0
Няпэуныя займешь ю 7 2 0 1 11 2
Неазначальныя прыслоу! 5 3 1 4 7 4
Канструкцьп са значэннем  
прыбл!знасщ

2 1 2 1 4 1

Пытальныя канструкцы! 0 0 0 0 1 1

Несупадзенш у рэпертуары маркёрау праблематычный верагоднасщ абу- 
моулены, па-першае, неблiзкароднасцю моу, па-другое, стылютычным! асаб- 
Л1васцям1 пэунага жанру. Рэпертуар англшсюх мадальных дзеясловау болын 
разнастайны i прадстаулены 4 адзшкамр для беларускай мовы характэрна 
выкарыстанне мадальнага дзеяслова магчы, транспаиаванага у мадальнае слова 
мажа можа быць са значэннем меркавання, дапушчэння Мадальныя словы 
мо, eiouo, бачна, маж/iiea адносяцца да размоуных [4] i сустракаюцца толью 
у апавяданнях. Вядома, што навуковы стыль адрозн1ваецца «дакладнасцю, 
аб’ектыунасцю, насычанасцю фактычнай шфармацыяй, адназначнасцю, ней- 
тральнасцю» [5, с. 112], таму няпэуныя займеннш, пытальныя канструкцьп 
з семантыкай няупэуненасщ, параунальныя канструкцьп з лексемам)' як, быц- 
цам, бы, шбы, as if, as though не характэрны для навуковых рэцэнзш.

Рэпертуар беларусюх эксплгкатарау катэгарычнай верагоднасц1 прадстау­
лены мадалы1ы\п словам! без сумнення, безумоуна, бясспрэчна, (йдавочпа, 
вядома, зразумела, канечне, напрауду, насампраудзе, насамрэч, натуральна, 
несумненна, прауда, сапрауды, яуна, мадальным! прэдыкатам! ведаю, вядома, 
зразумела, перакананы, упэунены, мадальным словаспалучэннем на самой 
справе.
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Англшсюя маркёры катэгарычнай верагоднасщ уключаюць мадальныя 
словы: actually, certainly, clearly, evidently, fo r  sure, indeed, naturally, no doubt, 
obviously, o f  course, really, surely, undoubtedly, мадальныя прэдыкаты: be well- 
known, be sure, become clear, become obvious, know, no doubt, true, мадальныя 
словаспалучэнш: in fact, in truth, мадальны дзеяслоу must.

Колькасныя адрозненш у рэпертуарты маркёрау катэгарычнай верагод- 
Hacui у жанрах публщыстычнага, навуковага i мастацкага дыскурсау адлю- 
страваны у табл. 2.

Т а б л щ а  2
Колькасны паказчык рэпертуару катэгарычнай верагоднасщ

Рэпертуар

Жанр, мова

Публщыстычныя
рэцэнзй

Навуковыя
рэцэнзй

Апавяданш

Беларус. Англ. Беларус. Англ. Беларус. Англ.
К о л ь к а с ц ь  э к с п л 1 к а т а р а у

Мадальныя словы 14 13 8 10 10 12
Мадальныя прэдыкаты 3 7 6 0 2 3
Мадальныя дзеясловы 0 1 0 1 0 1
Мадальныя
словаспалучэнш

1 2 0 1 0 1

У беларусюх жанрах практычна адсутшчаюць мадальныя дзеясловы 
з семантыкай катэгарычнай верагоднасщ. Мадальнае слова канечне не 
характэрна для беларусюх навуковых тэкстау, яго аналап o f course, certainly 
часта сустракаюцца у англшсюх, што звязана з ix унутранай дыялапчнасцю. 
Мадальныя прэдыкаты катэгарычнай верагоднасщ не характэрны для англш- 
CKix навуковых рэцэнзш.

3 улшам прыкмет верагоднасщ i яе рэпертуару пабудаваны семантыка- 
прагматычныя мадэлр што рэапйзуюцца у выказваннях. Семантыка-прагма- 
тычная мадэль простай верагоднасщ: Я  упэунены, што Р  (Р -  прапазщыя),
я гэта ведаю дакладиа /  Гт sure that i t ’s Р, I  know that fo r  sure; катэгарычнай 
верагоднасщ: Я  упэунены, што 1\ настойваю на гэтым / выключаю усе 
тшыя варыянты I Гт sure that i t ’s Р, I  insist on that and I  exclude other 
options', праблематычнай верагоднасщ: Я  не упэунены, што Р, не настойваю 
на гэтым / дапускаю тшыя варыянты I Гт not sure that i t ’s P, I  don 7 insist 
on that and I  admit other options.

С е м а н т ы к а - п р а г м а т ы ч н ы  п а т э н ц ы я л  м а р к ё р а у  в е р а г о д н а с щ
Простая верагоднасць змяшчае 1мшпцытныя ядзерныя семы упэуне- 

насщ, адпаведнасщ зместу выказвання рэчаюнасцг Пасля 1851 г. слядъг 
pym nicy губляюцца (М. I. Свютунова) = Упэунены, што сляды рукашсу 
губляюцца.

Ядзерньнш семам1 экспл1катарау праблематычнай верагоднасщ з ’яу- 
ляюцца альтэрнатыунасць (1), няупэуненасць (2), меркаванне (3), наяунасць 
сумненняу (4). Перыферыйныя семы прыблгзнасщ (5), уяунай рэча1снасц1 (6) 
характэрны для маркёрау у публ1цыстычных i мастацк1х тэкстах:
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(1) Сын Мартачш увесь час змагауся са спакусай: щ то eecifi незаконны 
гандалъ, щ то тшым чынам махлявацъ з золатам / серабром (Г. Марчук).

(2) I  am not sure what to make o f  it ‘Я не упэунены, Што з iM можна 
зрабщь’ (J. Kampfiner).

(3) The last o f  these chapters deals with the third factor that is assumed to 
shape our understanding o f  intercultural communication ‘У апошшм з гэтых 
раздзелау вядзецца размова пра трэщ фактар, яку як мяркуецца, фардпруе 
наша разумение м1жкультурнай камунжацыг (S. Assimakopoulos).

(4) I  doubt the record fo r  one day is twelve ‘Сумняюся, што рэкорд за адзш 
дзень -  дванаццаць’ (W. Gaskill).

(5) «Eepazi майго юнацтва» рыхтавал1ся яшчэ салим Сысом, кал1 таму 
было нешта каля деаццащ гадоу (Н. Грышчук).

(6) Сяброука, з якой яна дзелщца радасцю новых уражанняу, робщъ 
выснову, тбыта Лаура захварэла / трызтцъ ад высокай тэмпературы 
(Ж. Капуста) = Ёй здаецца, што Лаура захварэла i трызнщь ад высокай тэм­
пературы.

Ядзерньиш семам! маркёрау катэгарычнай верагоднасщ выступаюць 
безальтэрнатыунасць (1) i упэуненасць (2), перыферыйным1 -  нарматыу- 
насць, агульнавядомасць, в1давочнасць, згода. Перыферыйныя семы нарма- 
тыунасц1 (3), агульнавядомасщ (4) актуал1зуюцца у публщыстычных i наву- 
ковых рэцэнз1ях, сема згоды -  у мастацк1х (5):

(1) You’re sure to enjoy Anatomy o f a Scandal, especially since i t ’s well 
written, and fu ll o f  twists and turns ‘Вам, безумоуна, спадабаецца Анатом1я 
скандалу, тым болын, што яна добра нашсана i поуная паваротау’ 
(М. Gransley).

(2) Ён быу упэунены, што яна болъш ужо не пажадае сустрэцца з iM 
(Я. Мартынов1ч).

(3) Агульнаеядома, што лeкcimлoгiя, з яе увагай да лекачнай семан- 
тът, цесна звязана / pajeieaeiiiia паралелъна з лeкcimгpaфiяй (М. С. Ржавуц- 
кая).

(4) Натуральна, у  XVI XVIII cm. тагачасныя гаворю мел1 тшы выгляд 
(М. I. Св1стунова) = так принята л1чыць.

(5) -  Щ ёсцъ у  цябе сок? -  Безумоуна, для цябе ёсцъ (М. Шулякоуская) 
= Я пацвярджаю тэта.

Маркёры верагоднасщ рэапйзуюць шэраг прагматичных функций. 
Ненавязванне суразмоуцу CBaix думак, павага да чужога пункту погляду (1), 
самааутарызацыя (2), ухшенне адрасанта ад персанальнай адказнасщ за 
праудз1васць прапаз1цьй (3) -  функцьй паказчыкау праблематычнай верагод- 
Hacui, характэрныя для трох жанрау. Зн1жэнне катэгарычнасц1 выказвання 
(4), змякчэнне крытыKi (5) уласщвы публ1цыстычным i навуковым рэцэнз1ям, 
стварэнне вобразнасщ (6), экспрэслуная функцыя (7) -  каротюм апавяданням:

(1) Магчыма, нейкае мяккае адмысловае вымауленне, дыялектная мова, 
хоцъ \ змяшаная з рус1змам1, -  усё гэта разам адыграла нейкую ролю 
(М. Волкау).
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(2) На маю думку, гэты тэз1с могуцъ / мусяцъ узяцъ на узбраенне 
даследчът гiстарыi беларускага тэатралънага мастацтва (Ж. В. Некра- 
шэв1ч-Кароткая).

(3) Аднак таю падыход, на наш погляд, з ’яуляецца залш не катэга- 
рычным (Ж. С. Спьлйвеня).

(4) I  am not quite sure I  agree with Martinez ’ use o f  quantification in his 
analysis ‘Я не 3yciM упэунены, што я згодны з выкарыстаннем Марцшэсам 
колькаснай ацэню пры анализе’ (К. Ebensgaard).

(5) Наурад щ мэтазгодна ужывацъ тэрмты «ciстома мовы» / «струк­
тура мовы» як адзтю з жвталеитиай дыстрыбуцыяй (Л. I. Сямешка).

(6) She sees a boy staring at a book open on a desk as i f  it were a fire and he 
were cold ‘Яна убачыла хлопчыка, як\ глядзщь на разгорнутую на стале кшгу, 
быццам бы на агонь, i яму холадна’(А. Benedict).

(7) Шаноуны чалавек, вы што, не бачыце, што я трую аутамабнлем?! 
=  няужо вы не бачыце? (С. Календа).

Эксшнкацыя шдывщуагнзму адрасанта, незалежнасщ яго суджэнняу (1), 
безальтэрнатыунасць успрымання шфармацьп адрасатам (2) -  функцьн 
паказчыкау катэгарычнай верагоднасц1, характэрныя для трох жанрау. Пах- 
вала (3), крытыка (4), 1нфармаванне (5), прагназаванне (6) -  функцьн, 
уласщвыя публ1цыстычным i навуковым рэцэнз1ям, скрыты дыялог аутара 
з чытачом / героя Mi (7), устанауленне кантакту памЪк героя Mi (8), адвядзенне 
магчымых сумневау суразмоуцы, запэунтанне (9) -  апавяданням:

(1) Я  упэунена, яшчэ адзт крок -  / проста вадаспадам хлыне з вачэй! 
(Т. Будов1ч-Барадуля).

(2) The monograph is surely the first attempt to contrast these languages 
‘Гэтая манаграф1я, безумоуна, першая спроба супрацьпаставщь гэтыя мовы’ 
(М. Morgan).

(3) Аднак, безумоуна, самая каштоуная частка -  гэта пяцъ «выспау» 
(Ж. Капуста).

(4) Прафестны рэдактар, безумоуна, звярнуу бы увагу паэта на тое, 
што той падмтае мову пад сябе (Н. Грышчук).

(5) Evidently, the English used in India is different from British or American 
English in terms o f  phonetics, phonology, lexicon, etc ‘Вщавочна, што английская 
мова, якая выкарыстоуваецца у 1ндьп, адрозшваецца ад брытанскага або 
амерыканскага варыянту з пункту гледжання фанетыю, фаналогп, лекс1к1 i г. 
д.’ (S. Кат).

(6) /  гэта яшчэ раз даказвае выбтнасцъ mizi, якая, несумненна, будзе 
патрэбнай миогзм (Н. Кучмель).

(7) Ты запытаешся, канечне, чаму мяне не было (А. Гардзей).
(8) -  Actually, that’s not why I  called you. Are you still unemployed? ‘Ha 

самой справе я патэлефанавау табе не таму. Ты усё яшчэ беспрацоуны? ’ 
(L. Bulut).

(9) -  Сустрэнемся на наступным тыдт? -  спытау ён.
-  Канешне (К. Захарэв1ч).
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Несупадзенш у прагматычным патэнцыяле эксплжатарау верагоднасщ 
выюпканы жанравым1 i лшгвакультурным1 адрозненнямт Функцыя самааута- 
рызацьп уласщва англшсюм маркёрам, што сведчыць аб праяве шдывщуашз- 
му. Калектыв1зм беларусау праяуляецца у рэатзацьи функцьи ухшення 
адрасанта ад персанальнай адказнасщ за праудз1васць прапазщьп. 

Ч а с т о т н а с ц ь  э к с п л 1 к а т а р а у  в е р а г о д н а с щ  
Маркёры праблематычнай верагоднасщ колькасна пераважаюць над 

катэгарычнай у трох жанрах, што абумоулена ix асноуным1 прагматычным! 
функцыям1 -  даць магчымасць адрасату медь альтэрнатыуны пункт погляду 
(публщыстычныя рэцэнзй), змякчэнне крытыю (навуковыя рэцэнзй), пабу- 
джэнне да унутранага дыялогу з аутарам / героям! (апавяданш).

Агульная колькасць ужыванняу эксшпкатарау праблематычнай i катэга- 
рычнаи верагоднасц! у беларуск1х i англшскк жанрах прадстаулена у табл. 3.

Т а б л { ц а 3
Частотнасць праблематычнай i катэгарычнай верагоднасщ

Тып верагоднасщ

Жанр, мова
Публщыстычныя

рэцэнзй
Навуковыя

рэцэнзй
Апавяданш

Беларус. Англ. Беларус. Англ. Беларус. Англ.
Праблематычная 300 327 134 318 813 896
К атэ тары иная 141 125 62 127 93 141
Агульная колькасць 441 452 196 445 906 1037

Параунальныя канструкцьй са злучшкам як  (27 словаужыванняу, 
с/у-далей) i прэдыкат seem (38 с/у) знаходзяцца на першым месцы па частот- 
Hacui сярод рэпрэзентантау праблематычнай верагоднасщ у публ1цыстычных 
рэцэнз1ях: Аутар перасоувае герояу па сюжэце, я к  шахматист (pisypu па 
дошцы (Ж. Капуста). Не seems more like an orphaned adolescent ‘Ён здаецца 
болын падобным на аслрацелага падлетка’ (J. Harrison).

Лексема сапрауды (38 с/у) i яе англшск1 аналаг really (20 с/у) -  самыя 
ужывальныя маркёры катэгарычнай верагоднасц! у публ1цыстычных тэкстах: 
Сапрауды, смех як забава / як найдзейснейшы лек заужды быу пад рукой 
чалавека (Н. Грышчук). There really is по shortage o f  important works 
‘Сапрауды дастаткова важных прац’ (N. Wachsmann). Высокая частотнасць 
дадзеных паказчыкау абумоулена тым, што яны надаюць аб’ектыунасць 
прапаз1цьп, павышаюць яе верагоднасць.

Мадальныя словаспалучэнн1 праблематычнай верагоднасц! на маю/ 
нашу думку /  на думку аутара (49 с/у) i прэдыкат seem (64 с/у) знаходзяцца 
на першым месцы па ужывальнасщ у навуковых рэцэнз1ях: Важным / неаб- 
ходным уяуляецца, на нашу думку, разгляд у  рабоце пытанняу глсторьн 
лекакаграфн. It seems that further research is needed to prove the case ‘Здаецца, 
для пацверджання гэтага выпадку неабходны дадатковыя даследаваннг 
(L. Fesenmeier). Прэвал1раванне дадзеных маркёрау абумоулена разважл1вас- 
цю рэцэнзентау, павагай да пункту погляду аутара манаграфп.
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Лексемы катэгарычнай верагоднасщ безумоуна, ви)авочпа, натуральна, 
несумненна (па 10 с/у) i in fact (26 с/у), indeed (25 с/у) з ’яуляюцца самым! 
частотным! у навуковых тэкстах: На гэтым фоне зварот да лириага cyicna- 
ваннярозных эттчных суполънасцей / вывучэнне гчстарычнага вопыту ташх 
адност, безумоуна, актуальным (С. А. Захаркев!ч). Indeed, this study will also 
be useful to scholars o f  other grammatical constructions ‘Сапрауды, тэта дасле- 
даванне таксама будзе карысна навукоуцам шшых граматычных канструк- 
цый’ (С. Percy). Высокая ужывальнасць прапанаваных адзшак сведчыць аб 
тым, што для беларускамоуных рэцэнзентау важна акцэнтаваць безапеляцый- 
насць уласных сцвярджэнняу, для англамоуных -  упэуненасць.

У апавяданнях на першым месцы па ужывальнасщ знаходзяцца лексемы 
быццам (87 с/у) i think (152 с/у): Але ён быццам / не быу гэтаму рады 
(М. Волкау). I  think that will be one o f  my first questions, when we eventually 
speak ‘Я думаю, што тэта будзе адно з Maix першых пытанняу, капп мы у рэш- 
це рэшт загаворым’ (S. Evers). Самым! частотным! маркёрам! катэгарычнай 
верагоднасщ выступаюць канечне (26 с/у) i яе англшсю экв!валент o f course 
(32 с/у): Я  навучьгуся жыцъ нанова, канечне, -  сумна услихнууся ён 
(М. Шулякоуская). O f course I  know that, I  was just kidding ‘Канечне, я ведаю 
тэта, я проста жартавау’ (L. Bulut). Дамшаванне анапйзуемага паказчыка у 
каротк!х апавяданнях абумоулена яго дыялаг!чным характарам, як! быу 
даследаваны В. У. Вшаградавым [6].

Праведзены комплексны анал!з выяв!у агульныя i л!нгваспецыф!чныя 
рысы у рэпертуары, семантыцы, прагматыцы i частотнасц! паказчыкау вера- 
годнасц! у публщыстычных, навуковых i мастацк!х тэкстах. Англшсю рэпер- 
туар прадстаулены большай колькасцю сродкау у параунанн! з беларусюм. 
Высокая частотнасць экспл!катарау праблематычнай верагоднасщ у трох 
жанрах фарм!руе недасказанасць, сумненне, што яшчэ больш защкаул!вае 
i нак!роувае адрасата працягнуць знаёмства з кшгамт Разыходжанн! у семан­
тыцы праяуляюцца у нятоеснай актуапйзацы! перыферыйных сем у розных 
жанрах: семы ‘прыбл!знасць’, ‘згода’ рэал!зуюцца у каротк!х апавяданнях, 
‘нарматыунасць’, ‘агульнавядомасцв’ -  у публ!цыстычных i навуковых рэ- 
цэнз!ях. Адрозненн! у прагматычных функциях ман!фестантау верагоднасц! 
звязаны са спецыфжаи жанрау i ментапитэтау беларусау i брытанцау.
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